„Leltárhiány”

Pier Paolo Pasolini Magyarországon

Azért vettem kölcsön Domokos Mátyás 1986-ban megjelent tanulmányának címét (és néhány megállapítását) Pier Paolo Pasolini mindmáig csak egy szűk körre korlátozódó magyarországi befogadásának vázlatos áttekintéséhez, mert a 20. század egyik legkiemelkedőbb olasz művész-gondolkodóját  mind az 1989 előtti, mind az azt követő magyar kultúrpolitika ugyanannak a „perzekútor esztétikának” a nevében utasította el, amellyel a „csakis tehetségük és életművük immanens törvényeit követve” alkotó magyar értelmiségieket (irodalmárokat, képzőművészeket, filozófusokat, színházi vagy filmes alkotókat stb.) sújtotta - és sajnálatos módon sújtja ma is!                      
Pier Paolo Pasolinit mindenekelőtt azért érthették meg sajnálatosan kevesen Magyarországon, mert jóformán csak a filmjei jutottak el hozzánk: csaknem valamennyit, még a legbotrányosabb Salót is bemutatták moziban vagy a televízióban, néhány közülük DVD-n is megjelent. E sokszor zavarba ejtő filmek azonban valójában nem oldották, hanem inkább súlyosbították Pasolini szinte teljes kirekesztettségét a magyar szellemi életből, mert a regények, versek, esszék vagy éppen politikai nézetei, publicisztikája ismerete nélkül nem tárhatták fel gondolatrendszere teljességét, sokkal inkább mélyítették az 1956-os forradalomról vallott „eretnek” nézetei óta vele szemben lankadatlan erővel táplált ideológiai és/vagy morális előítéleteket, leegyszerűsítéseket. 1958-tól 1994-ig Pasolini magyarországi jelenléte a filmeken kívül lényegében antológiákban, folyóiratokban elszórt tucatnyi versre, néhány, elsősorban a Filmvilágban megjelent esszére, a Filmkultúra 1989/2-es, egy kiállításhoz és egy konferenciához kapcsolódó Pasolini-számára, a Színház 1993/4-es számában megjelent, a Budapesti Kamaraszínházban be is mutatott Mámor című darabjára, egy posztumusz forgatókönyvére és néhány vele készült interjú fordítására korlátozódott. 

1994-ben úgy tűnt, végre megmozdul valami: az Új Mandátum Kiadónál Parcz Ferenc fordításában és utószavával megjelent a háromnyelvű (friuli, olasz, magyar) Egy halott énekei. A könyvbemutatóról akkor további hét kötet reményében távoztunk. A válogatott Pasolini életműsorozat tervét azonban végül senki nem támogatta. 1995-ben ismét kiállítás és a Nagyvilág 1995/11-12-es Pasolini-száma emlékezett a művészre.
2000-ben és 2005-ben újabb évfordulós rendezvényekre került sor – az utóbbit dokumentálta a Duna TV-ben készült film, amely most – a Máté evangéliuma mellékleteként - DVD-n is megjelent. 
Magyarország az elmúlt években jelentős lépést tett Pier Paolo Pasolini mélyebb megismerése felé, hiszen végre nemcsak a filmjei (és „másságának”, provokatív nézeteinek botrányos híre), hanem a pozsonyi (!) Kalligram Kiadónál eddig megjelent regénye (Utcakölykök), két kisregénye (Amado mio, Tisztátalan cselekedetek) és három forgatókönyve (Mamma Róma, Máté evangéliuma, Médeia), valamint Eretnek empirizmus című tanulmánykötete (Osiris Kiadó), végül Nico Naldini Pasolini-életrajza (Európa Kiadó) ismeretében árnyaltabban lehetne megítélni kivételes erejű művészetét, s talán oldódhatnának a Pasoliniről nálunk még értelmiségi körökben is rögzült előítéletek…   
